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im Santal bet §aïï, feftgeftetït werben ift unb au§ ber ©dpuetg

— e§ firtb beute 11 Käufer —, mürbe „3um Steinern Äreug"
genannt. £ie Sage mill nod) ruiffen, baf*3 bie beiöen Sritber bem

©efcbtecbt ber ©immler entstammten, tum boten e» tjeute nod) einige

gamilien in Ülüblingen gibt. ÜDiefe Vermutung ober Überlieferung

ift mobl baburd) juftanbc gefommen, baff e§ aud) in ber benadp
harten babifdjen Umgebung Ungehörige be§ ©efd)Ied)t§ Simulier
gibt, fo g. S3, in Siad bei Sottftetten. £er feinergeit auSgcmanbcrte
Dtüblinger Simmler foil fid) jeboct) auf einem §of bei S3atterëmil

niebergelaffen haben (Slltüiererhof
83ern. Dr. Sllfreb Seiler.

2. Siteraturangaben.
Qellroeger, ®. St. Sippengell (1867) 6. 244. 1660: ©in Wörber foil ouf ber

Worbftätte genau naci) SBorfdfrift ein ftciuerncg Streng errirfften Inffeu.
<5t. ©allen (rnünbl. SOiitt.) : Söcrtrt früEjcr jemanb plü^ticf) (auf ber (Straße)

ftarb, tourbe ait ber SCobeêftelïe ein Sreug ober ein „Wäret)" (Heiner
ruitber Stein mit Sreitj itnb ^a^rjalfl) nufgefteKt.

Stöbert ®urrer, Sunftbcntmäler Don llntcrmalben ift S. 632 ba§

©ütjnetreuj für bcit 1486 ermorbeten Sanbnintnann ®tont)fiu§ §einjli
in Samen abgebilbet unb erläutert. ®a§ Stüct ift übrigeng fetjon früher
int Slnj. f. fdjtü. SlltertuinStbe. 1892, S. 21, publiziert, too auf roeitere
urhmblidEje Slnalogien aufmertfam gemaetjt lourbc.

«Empros» fribourgeois.
Par Paul Aebisciier, Fribourg.

Il peut sembler téméraire, après qu'un folkloriste a
consacré un volume de plus de 170 pages aux «empros» de la
Suisse romande1), de vouloir revenir sur la question: et
cependant, malgré la moisson si considérable faite par M.

Boomer, malgré le soin qu'il a mis à dépouiller les multiples
imprimés et les nombreux manuscrits où se cachaient ces

formulettes enfantines et à. recueillir sur les lieux quantité de

matériaux inédits, il reste à glaner encore. Ce sont quelques
glanures que je publie ici. La plupart des formules qui suivent
ne diffèrent guère de celles publiées par M. BoDMER: elles

pourront toutefois servir à préciser encore l'aire dans laquelle
chacune d'elles est employée ; elles feront connaître certaines
variantes fribourgeoises et étofferont un peu l'apport
fribourgeois dans le domaine de l'«empro»: le canton de

Fribourg, dans le travail de M. BODMER, me semble moins
représenté, en effet, que d'autres parties de la Suisse romande.

') Emil Bodmer, «Empro», Anzählreime der französischen Schiveiz.
thèse de Zurich 1923—1924, Halle a. S. 1924, LIX — 113 pp.

im Jnntal bei Hall, festgestellt wurden ist und aus der Schweiz

— es sind heute 11 Häuser —, wurde „Zum Steinern Kreuz"
genannt. Die Sage will noch wissen, daß die beiden Brüder dem

(Geschlecht der Simmler entstammten, von denen es heute noch einige

Familien in Rndlingen gibt. Diese Vermutung oder Überlieferung
ist wohl dadurch zustande gekommen, daß es auch in der benachbarten

badischen Umgebung Angehörige des Geschlechts Simmler
gibt, so z. B. in Nack bei Lottstetten. Der seinerzeit ausgewanderte
Rüdlinger Simmler soll sich jedoch auf einem Hof bei Balterswil
niedergelassen haben sAltviererhof?).

Bern. Dr. Alfred Keller.
2. Literatnrangaben.

Zellweger, D. Kt. Appenzell (1867) S. 244. 1660: Ein Mörder soll auf der
Mordstättc genau nach Vorschrift ein steinernes Kreuz errichten lassen.

St. Gallen (mündl. Mitt.): Wenn früher jemand plötzlich jaus der Straße)
starb, wurde an der Todesstelle ein Kreuz oder ein „March" (kleiner
runder Stein mit Kreuz und Jahrzahl) ausgestellt.

Robert Durrer, Kunstdcnkmäler don llntcrwalden ist S. 632 das

Sühnekreuz für den 1486 ermordeten Landammann Dionysius Heinzli
in Sarnen abgebildet und erläutert. Das Stück ist übrigens schon früher
im Anz. f. schw. Altertuinskde. 1832, S. 21, publiziert, wo auf weitere
urkundliche Analogien aufmerksam geinacht wurde.

«Lmpros» lribmirgeois.
?ar N^nn XmnsciiiW, llridourg.

II pont sembler téméraire, après gu'un lolbloriste a eon-
sacré un volume clc plus de 170 pa^es aux <i6mpros» de la
Luisse romands Z, de vouloir rsveuir sur la gusstion i et
cependant, mal^rè la ruoissou si considerable laits par N.
lZoiiNLk, malars le soin gu'il a nris à dépouiller les multiples
imprimes et les nombreux manuscrits ou se cadraient ces

lormulettes enfantines et à. recueillir sur les lieux quantité de

matériaux inédits, il reste à glaner encore. Le sont guslgues
Klanurss gue je publie ici. Da plupart des formules gui suivent
ne diffèrent Auère de celles publiées par N. lZoiiNIZIt i elles

pourront toutefois servir à préciser encore l'aire dans laguells
cbacune d'elles est emploies; elles leront connaître certaines
variantes lribour^soises et étoileront un peu l'apport lri-
bourgeois dans le domains de l'«empro»i le canton de ?ri-
lwurAz dans le travail de N. IlOONItlì, me semble moins re-
Présente, en sllst, gus d'autres parties de la Luisse romande.

st Dilin IZoomiZn, n!er <?o/îîvsi^.

Mss ils ZMi'ià 1323—1324, IlnIIe a. 8. 1324, IckX — 113 pp.
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Quelques-unes enfin ne sont pas mentionnées par cet érudit:
ce sera une modeste, très modeste augmentation du trésor
amassé par M. BoDMER.

La grande majorité d'entre elles est en français. Il n'y
a là, je crois, rien qui doive étonner: ces formules sont usitées

par les enfants, presque uniquement, à l'âge où ils fréquentent
l'école, c'est-à-dire à l'âge où ils ne parlent guère que le français,
dans beaucoup d'endroits tout au moins. De plus, elles sont
usitées plus par les petites filles que par les garçonnets: et
celles-là, dans nos campagnes, sont plus francisées que ceux-ci.
Certains de ces «empros», enfin, ont tout l'air d'être
d'importation récente: ce serait une étude pleine d'intérêt, me
semble-t-il, de rechercher, pour telle ou telle formule en
particulier tout au moins, comment et quand elle est arrivée
dans nos régions.

Pour chaque «empro», j'ai indiqué l'endroit où il a été

recueilli, et j'ai signalé brièvement, lorsque c'était le cas, les

numéros adoptés par M. BoDMER qui se rapprochaient le plus
des formules qui suivent.

1. Seiry (Broyé). Am, Strandam, Féminin, Cottin, Grio,
Principal again, La mère et la fille en gam.

Cf. Boomer, nos 120—122, pp. 20—21.

2. Muriat (Broyé). Inprin, Dzerin, Dzerô, Carin, Carô,
Dèpièra, Bordô, Carcasse, Marmasse, Decé, Delé, Coui, Safou,
Pierretta.

Cette formule est évidemment apparentée au fameux

«empro» genevois: cf. BODMER, n° 78 sqq., p. 12 sqq.; elle
se rapproche en particulier du n° 84, et a quelque parenté
également avec le formule, usitée à Chamonix, citée par
Blavignac, L'empro genevois, 2e éd., Genève 1875, p. 29.

3. Seiry. Pàta, Tsàta, Bâta, Frou.
Cf. BoDMER, n08 199—203, pp. 31 — 32. Mais aucune de

ces formules ne donne l'expression «sàta» : une seule, recueillie
à Prez-vers-Siviriez, donne à la place «Mata». Cf. également
Blavignac, op. cit., p. 52.

4. Seiry. Un, Certain, Quel, Aucun, Autre, Chaque, Maint,
Quelconque, Plusieurs, Nul, Tel, Tout.

Cette formule, qui est une amusante application pratique
d'une liste d'adjectifs apprise à l'école, n'est pas signalée par
M. Boomer.

- 3

(^usl^uss-uuss sutiu us sout pus msutiouusss pur est srucliti
os ssru uns iuo(lssts, trss luodssts uu^iusututiou clu trssor
uruusss pur N. IIUDN^II.

l0u Aruusls uiuzoritö (l'sutrs sllss sst su kruu^uis. II u'/
u là, js srois, risu pui (loivs stouusr! sss toruiulss sout usitsss

pur lss sutuuts, prss(pis uuûpisiusut, à l'ÛAS o>1 ils trs^usutsut
l'êsols, s'sst-u-clirs à l'û^s ou ils us purlsut ^usrs <^us 1s truu^uis,
6uns dsuusoup (l'siulroits tout uu inoius. l)s plus, sllss sout
usitsss plus pur lss pstitss tillss c^us pur lss Aur</ouusts: st
ssllss-là, (luus U08 SUNIPUAUSS, sout plus lruusissss (PIS ssux-si.
(lsrtuius tls sss «suipros», suliu, out tout l'uir (l'strs à'ilu-
portutiou rsssuts: ss ssruit uus stuâs plsius (l'iutsrst, uus

ssiukls-t-il, sis rssl^sràvr, pour tslls ou tslls koriuuls su pur-
tisulisr tout au luolus, souuusut st c^uuucl slls sst urrivss
(luus uos rê^lous.

ll'our sliu«>us «siupro», j'ui iuclis^uâ l'suclroit ou il u sts
rseusilli, st ^j'ui siAuulê krisvsiusut, 1ors(zus s'àit ls sas, lss

uuiusros uâoptês pur N. IZoONiZiì Hui ss rupprosluuisut Is plus
(lss toriuulss <pû suivsut.

1. Herr// (lirons). ^.iu, Ltruiuluiu, l^àiuiu, (lottiu, (trio,
?riusipul UAUIU, I^u IUSI'6 St lu lllls SU AUIU.

(lk. I1<)l>>II5î, u"' 120—122, pp. 20—21.

2. ^Ilro^s). lupilu, 1)/sriu, l>/srô, duriu, Curô,
Ospisru, Lordô, (lursusss, Nuriuusss, Oss6, I)sl6, (loui, Lukou^

?isrrsttu.
dstts toriuuls sst ôviâsrnlusut uppursutüs uu turusux

<siupro» ^susvois^ st. IlUDNItU, u° 78 s^., p. 12 ss^cp; slls
ss rupprosks su purtisulisr (lu u° 84, st u czuslpus pursuts
s^ulsiusut uvso ls toriuuls, usitss à (lliuiuouix, sitss pur
lZ^VlkH^V, 7>'e»?p?'c AS??eM/s, 2« s(l., dsuèvs 1875, p. 29.

Z. He»'//. l'àtu, l'sàtu, liàtu, ?rou.
(1t. Lpoàlisiì, u"" 199—205, pp. 31 — 32. Nuis uusuus (ls

sss tormulss us (lonus l'sxprsssiou «sàtu» : uus ssuls, rssusillis
à I4'sx-vsrs-Livi>1s/., (louus à lu pluss «Nutu». (lt. sgulsiusut
Ill.àVIKX^L, op. sit., p. 52.

4. He»'?/. IIu, (lsrtuiu, (^usl, àsun, àtrs, (lliU(zu6, Nuiut,
(^uslsouHus, plusieurs, l>lui, 4's>, 4V>ut.

Lstts toruu.ils, «pu sst uus uiuusuuts uppllsutiou pruti^us
cl'uus lists (l'udlsstits uppriss à l'vsols, u'sst pus sÎAuulss pur
N. Lol^lltlt.



5. Murist. Un boule de riz, de Rome, Garionne, Nostrome,
Une bonle de gomme.

Le recueil BoDMER contient cet «empro» noté à Lausanne
(n° 178), cependant ici le mot Garionne est placé avant Nestronne.

6. Murist. Uni, Unelle, Baribon, Baribelle, Cani, Canelle,
Boum.

Cette formulette, sauf pour la fin, doit être rapprochée
du n° 97, p. 15, du recueil BoDMER.

7. Murist. On hyou, dou hyou, trè hyou, hyak!
M. BoDMER donne, au n° 25, p. 5, une formule analogue,

tirée du Contenir vuudois, Y (1897), n° 24: «On clliou, dou
clliou, trai clliou, cllique».

8. Chavannes-les-Forts (Glâne). Un petit cochon Qui a
barboté. Pendant une heure,, deux heures, trois heures
douze heures, va-t-en

Le recueil BoDMER ne donne aucun «empro» semblable;
cette phrase est probablement la terminaison de l'emprô 239

(p. 39), dont le commencement aurait été oublié.
9. Murist. Rond, rond, rond; Une tasse de moutarde;

Pour un, pour deux, pour trois pour neuf, bœuf.
Cf. BoDMER, n° 33, p. 6

10. Murist. J'ai perdu mon p'tit couteau Dans la rue
de Neuchâtel. Pour un, pour deux, pour trois pour
neuf, bœuf.

Cf. BoDMER, n° 249, p. 43, qui ne donne toutefois pas
la variante «Dans la rue de Neuchâtel» : il ne signale que la
leçon «Dans la rue du grand château».

11. Murist. A Neuchâtel. Il y avait trois p'tits
polichinelles. Qui vendaient de la ficelle. Pour un, pour deux,

pour trois pour neuf, bœuf.
Chavannes-les-Forts. Une fois il y avait un p'tit

polichinelle. Qui vendait des ficelles. Pour un, pour deux

pour neuf, bœuf.
Ces deux formulettes sont presque les mêmes que le

n° 14, p. 3, cité par M. Boomer, provenant de Cossonay. La
fin seule diffère sensiblement: à Cossonay, on dit «... qui
vendait de la ficelle Pour un, pour deux pour dix sous»,
ce qui a un sens. Cette énumération a été au contraire
remplacée dans les formules fribourgeoises par une autre finale,
analogue à celle du n° 31, p. 5, du recueil BODMER.

5. M,à/. Dn donls 6s à, ds Roms, Oarionne, Xostroins,
Dns donls 6s Aornins.

De rsensll RovN14t soutient est «smpro» note àDansanns
(n° 178), eopendant isi Is mot Oarionne estplasê avant Xsstronne.

6. 4/?eris/. Uni, Dnslls, Raridon, Raridelle, Oani, Oanslls,
Ronm.

Letts lormnletts, saut pour la Un, 6oit être rapproslies
6n n« 97, p. 15, à rssneil Rpl^lLR.

7. 4/?/./'i8/. On d^on, 6ou l(^ou, trè d^on, Ii)'ad!
N, DoOIILk clonns, au n° 25, p. 5, uns formule analogue,

tires 6n Oott,/r?/.r raur/si«, V )I897), n° 24! «On sillon, don
ellion, trai sillon, sillons»,

8. O//artt«tte8-/r«-^r/8 (Olâne). Dia petit eosdon ()ul a
dardotê. Rendant nns dsnrs, 6snx lienrss, trois dsnrss
don/e dsnrss. va-t-sn!

De rssneil RpDVllIlî. ne donne ansun «smpro» ssmdladls;
sstts pdrass sst prodadlsment la terminaison ds l'smprô 239
^p. 39), dont le sommsneemeut aurait ets ondlis.

9. Rond, rond, rond; Dns tasse ds moutarde;
Ronr nn, pour dsux, pour trois > pour neul, doeul.

O1. Roi'NLIì. n" 33, p, 6

19. 4/«ri.8/. d'ai perdu nron p'tit sontsan Dans la rns
de Xsusdâtel. Ronr nn, pour dsux, pour trois pour
nsul, doenl.

O1. RovN^lî, n° 249, p. 43, c^ni ns donns toutelois pas
la variants «Dans la rns ds Xsusdâtel» i il ns signals s^ue la
1e^,on «Dans la rns du Arand sdâteau».

11. 4/?,ri«/. X Xsusdâtel. 11 ^ avait trois p'tits poli-
elnnsllks. ()ui vsndaisnt ds la iisslls. Ronr nn, pour deux,

pour trois pour nsuk, dosul.
9'/,r,â?î??e8-/rs-/mr/«. Dns lois il ^ avait nn p'tit poli-

elunelle. vendait dos llssllss. Ronr nn, pour dsux

pour nsnk, doeud

Oss dsux lormnlsttes sont prossprs les mêmes c^us ls
n° 14, p. 3, sits par U. IZoDVlItlî., provenant ds Oossonav. Da
Un seuls didêrs sensidlsmeut! à Oossona)', on dit «... r^ui
vendait de la tlselle Ronr nn, pour dsux pour dix sons»,
se cpn a nn sens. Oetts énumération a sts an sontraire rem-
plasêe dans les lormnlss t'ridour^eoisss par uns antre duals,
analogue à sells du n» 31, p. 5, du resneil ROONM.
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12. Chavannes-les Forts. Une fois il y avait sur la montagne
Un p'tit berger. Qui disait, qui disait. Qu'il voulait se marier,
Qui disait, qui disait. Qu'il voulait se marier. Un, deux,
trois neuf, bœuf.

Bod.MER ne donne aucune formule qui puisse se rapprocher
de celle-ci. La première partie de cet empro est une ronde
enfantine connue à laquelle! on a ajouté pour terminer la
nomenclature dos nombres.

13. Seiry. Mon père, ma mère. M'appellent au bas du
pré. Pour boire; le lait aux p'tits cochons. Qui ont barboté
pendant une heure de temps.

Formule incomplète, à rapprocher du n° 238 du recueil
BoDMER. Cf. la suivante :

13bis. Seiry. Petit oiseau d'or et d'argent. Ton père, ta
mère t'appellent au bas du pré. Pour aller boire ce que les

oies ont barboté. Pendant une heure de temps. Va-t-en.
Ici oiseau remplace ciseau au début de l'empro, plus loin

les oies remplacent la souris ou les cochons.

14. Mnrist. Une petite souris verte Qui courait dans

l'herbe; Je l'attrapais par la queue. Pour montrer à ces messieurs.
Pomme d'or, pomme d'argent, Mon grand-père, allez-vous-en,
vous-en.

Cf. BODMER, nos 234—237, pp. 37—38, qui ne donne pas
d'«empro» exactement semblable au précédent. Les finales,
en particulier, en sont un peu différentes. Cf. encore Blavignac,
op. cit., pp. 65—66.

15. Mnrist. Une aiguille est casinette. Est tombée dans

ma lunette; Pomme d'or, pomme d'argent, Mademoiselle,
allez-vous-en.

Presque identique au nu 380, p. 73, du recueil BoDMER,
sauf que cet «empro» a «épingle», ainsi que toutes les

variantes citées, et non «aiguille», comme le nôtre.
16. Mnrist. Emilie de Paris, Prête-moi tes souliers gris

Pour aller en paradis. Le paradis est bien beau; H y a beaucoup

d'oiseaux Qui picotent la violette. Pomme d'or, pomme
d'argent, Mademoiselle, allez-vous-en.

Cette formulette doit être rapprochée des nos 366—377,

pp. 67—68, du recueil BoDMER, et s'apparente plus
particulièrement au n° 367. .Notons toutefois la variante
«Emilie» au lieu de l'«Amélie» qu'on retrouve partout ailleurs.

— « —

12. dàett»,nos-/e5- /û«'/5. lluo lois ii ^ àvàit sur là inoià^uv
ldu p'tit dorMr. Hui disàit, rjui disàit. Hu'ilvoulàit sc; inàrlor,
Hui disàit, ^ui disàit. Hu'ii voulàit so inàrisr. ldu, doux,
trois usuk, dooul.

LvO^ILIt uo dauuo àuouuo lorurulo «pii puisso so ràpproolior
do oollo-oi. lur proiuiôro pàrtio clo oot owpro ost uuo roudo
oulàutiuo oounuo à là«proll>! ou u à^joutô pour toriuiuor là
i^oinouolàturo dos uoiudros.

13. Le«'//, l(lou pôro, rnà inôro. N'àppollout àu dàs du

pro. I^our doiro lo làit àux p'tits ooolious. Hui out dàrdotô
poudàut uuo lrouro do toiups.

4'orinulo iuooinplôto, à ràpproolior du u° 238 du roouoil
Voi)>lLIt. (1k. lu suivàuto!

13^. Le«'//, li'ktit oisoàu d'or ot d'àr^out. ^lou pôro, tà
urôro t'àppollout àu l)às du pro. I-'our àllor boiro oo puo los

oios out liàrdotô. doudàut uuo lrouro do toirrps. Và-t-ou.
loi oisoàu rourplàos oisoàu àu dôdut do l'oiupro, plus loiu

los oios rourplàoout là souris ou los ooolious.

14. 4/?«'«^. lluo potito souris vorto Hui oouràit dàus

l'lrords; dol'àttràpàis pur là cprouo. I^our ruoutror à oss urossieurs.
Oounuo d'or, poururo d'àr^out, Non ^ràud-pôro, àllo^-vous-ou,
vous-ou.

(11. lZov^I^k, u°° 234—237, pp. 37—38, <^ui uo douuo pàs
d'«oiupro» oxàotoiuout sourl>!àl>lo àu pröoödout. dos lruàlos,
ou pàrtioulior, ou sout uu pou dillêroutos. (11. ouooro

op. oit., pp. 65—66.

15. M«'is/. lduo ài^uillo ost oàsiuotto. list tourbso dàus

ruà luuottk', llounno d'or, poiuuro d'argout, Nàdouroisvllo,
àllo^-vous-ou.

I'ros«/uo idouticpro àu u" 386, p. 73, du roouoil IZov^lM,
sàul ipio oot «oiupro» à «6piu^Io>, àiusi (pro toutos los

vuriàutos oltôos, ot uou «àiAuûlo», oounuo lo uôtro.
16. llmilio do I"àris, Id'ôto-iuni tos souliors M'is

l'our àllor ou pàràdis. I^o pàràdis ost diou lroàu; ll à doàu-

ooup d'oisoàux Hui piootout là violotto. l'ouuuo d'or, pounuo
d'àr^out, ldàdoruoisollo, àllo^-vous-ou.

(lotto lorinuiotts doit ôtro ràppraolroo dos u°° 366—377,

pp. 67—68, du roouoil 11oi)àiiM, ot s'àppàroute plus pàrti-
ouliirroiuout àu u" 367. .Klotous toutolois là vàriàuto
«lZurilio» àu liou do l'«^ru6lio» tpr'ou rotrouvo pàrtout àillours.



_ 9 —

BLavignaC, op. cit., p. 53, signale des formules correspondant
à celle de Murist, mais commençant par « Geneviève » ou
«Catherine de Paris».

17. Chavannes-les-Forts. Il n'y a qu'un Dieu pour
gouverner la France. Sortez mes amis, La guerre est finie. Belle

pomme d'or, Tire-toi dehors.
C'est probablement une variante incomplète du n° 376

du recueil BODMEIî,

18. Seiry. Une poule sur un mur, Qui picote du pain
dur, Lève la queue, saute en bas.

Chavannes-les-Forts. Une poule qui picote sur un mur
pas trop dur; Lève la patte et saute en bas.

Cette dernière version paraît être très défectueuse. Quant
à celle de Seiry, elle correspond mot pour mot au n° 265 de

BoDMER; cf. également nos 266—271, pp. 46—47, et Blavignac,
op. cit., pp. 66—67.

19. Murist. Une négresse Qui buvait du lait: En se dit-
elle [sic], Si je le pouvais, Tremper ma figure dans du lait
si blanc! Je serais plus blanche. Que tous les Français.

Le recueil BoDMEK ne signale aucune formule analogue.
La nôtre paraît d'ailleurs très corrompue.

20. Seiry. Trois petits pots qui bouillissaient; L'un de

ces pots dit à ce pot. D'ôter ce pot de ce pot, Car si ce pot
touche ce petit pot, Ce petit pot se casserait.

Cet «empro» se rapproche beaucoup du n° 399, p. 78,

du recueil BODMER, qui a été recueilli à Morges: celui-ci,
entre autres différences, donne la leçon «Tous les pots se

disputaient» après le premier membre. La formulette de

Seiry est donc incomplète.
Signalons en terminant deux modes d'élimination qui

ne rentrent pas dans la catégorie des «empros». A Murist
et à Seiry, les joueurs étant réunis en cercle, l'un d'eux désigne
chacun des présents à la ronde, en prononçant la formule
suivante: à Murist on dit «Combien de fers faut-il pour ferrer
un cheval blanc?», et à Seiry «Combien faut-il de clous pour
ferrer un cheval blanc?» Celui sur lequel tombe la syllabe
«blanc» donne alors un nombre quelconque, 17 par exemple.
Tous les joueurs tendent alors leurs deux poings en avant,
et celui qui compte commence par lui-même, en se frappant
au menton puis sur les deux poings, puis seulement sur les

— 9 —

lZI-^VIKX4V, op. oit., p. 53, si^uulk dos loriuulos eorrospouduut
à eollo do Nurist, uruis ooiuuioueuut par «tlousvidvo« ou
«(lutlroriuo do Vuris».

17. 5V/MSN«.eK-/cs-^'t)?^s. II u')^ u (^u'uu Viou pour ^ou-
voruor lu Vruueo. Lortox rues uiuis, Vu guerre ost iiuio. Voile

pouriuo d'or, Viro-toi doliors.
(l'ost produkloiuout uuo vuriuuto iueoruplèto du u° 376

du roouoll IZop^lM.
18. 5'ett'?/. Vus poulo sur uu luur, l^ui pieoto du puiu

clur, Vèvo la c^uouo, suuto ou das.

V//«?xuu?ss-/ss-/du7s. Iluo poulo ^ui pieoto sur uu urur
pus trop dur! Vèvo lu putto et suuto ou l>us.

(lotte doruièrv vorsiou purult être très dotoetuouso. (^uuut
u oollo clo Loir)-, ollo eorrospoud luot pour luot uu u° 265 cìo

Lpp^lM; el. èAuloruout u°° 266—271, pp. 16—47, st Vu/tVl6>4vv,

op. eit., pp. 66—67.

19. 4/,«7s/. Iluo uo^rosso ()ui liuvuit du luit! Vu so (lit-
ollo îsie^, Li )o lo pouvuis, Vroiupor uru ÜAuro eluns cîu luit
si 5luue! 4e. soruis plus dluuolio. (^uo tous los Vruueuis.

Ve roouoil Vouvlklî. uv sizuulo uuouuo loriuulo uuuIvAuo.
Vu uôtro puruit (l'uillours très eorrourpuo.

26. Vrois potits pots epu 5ouillissuiout; V'uu do

oos pots dit à oo pot. V'ôtor eo pot do os pot, (lur si oe pot
touolre so potit pot, (lo petit pot so oussoruit.

(lot «erupro» so rupproelro douueoup du u° .'199. p. 78,

(lu roouoil lZvO^lZZlî., pui u êtô roouoilli à l^lor^os! oolui-oi,
outre uutros diUèroueos, (louuo lu loeou «Vous los pots so

(lisputuiout» uprès lo prourior uiouüdro. Vu l'orruulotto do

Loir)-' ost clouo inoourplèto.

Li^uulous ou toruriuuut doux uiodos d'oliiuiuutiou ,^ui
no rontrvut pus duus lu outôZ-orio dos «orupros». Nurist
ot u Lsir)u les Loueurs otuut rouuis ou osrole, l'uu d'eux dosi^uo
olruouu dos prôsouts à lu roudo, ou prououeuut lu loriuulo
suivuuto: û Nurist ou dit «(loiuluou do lors luut-il pour terror
uu okovul dluuo?», et à Loir)' «(loiudiou luut-il do olous pour
terror uu oliovul dluuo?» (lolui sur loe^uol toiuks lu s)dluko
«l>luuo» douuo ulors uu uoiu5ro puolooiu^uo, 17 pur oxomplo.
Vous los Loueurs toudout ulors lours doux poiuAS ou uvuut,
ot oolui c^ui eourpto ooiuiuoueo pur lui-urào, ou so truppuut
kìu luoutou puis sur los doux poiu^s, puis souloiuout sur los
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deux poings de son voisin de droite, et ainsi de suite, en
disant: «Pour ferrer un cheval blanc il faut un fer, deux
fers dix-sept fers [ou dix-sept clous, à Seiry] » ; et celui
des joueurs auquel le compteur arrive en disant «dix-sept
fers» [ou « clous »] baisse celui de ses poings sur lequel a été

frappé le dix-septième coup. On recommence alors par la
première formule, on dit un nouveau chiffre, on frappe de

nouveau les poings, et celui qui sera pris, qui devra par
exemple se mettre à la recherche de ses camarades, à cache-
cache ou à colin-maillard, est celui qui aura été le dernier
à présenter ses deux poings au compteur.

A Chavannes-les-Forts, les joueurs se mettent deux à

deux. Les deux compétiteurs se placent l'un en face de l'autre,
à une distance d'environ cinq mètres, et ils se rapprochent
en mettant à tour de rôle un pied exactement devant le pied
déjà posé. Le gagnant sera celui qui pourra poser son pied —
il faut toutefois qu'il y puisse mettre plus que le talon —
dans l'espace existant entre son autre pied et le pied de son
partenaire.

@ln Banftfcpriftltcpeg Qlnftanôô« unb ©ompIiinentierBûcIjlein auê
©aanen aué î>er erften föälfte beô XVIII. Oaprliunôertê.

©efrpriebeit bon Stafttan "öenbirpt St ü61 i in ©aanen, 8. 3uiti 1690—18.Sftftrg 1765.

SDlitgctcitt bon 9tobert ®tarti«28epren, S3crn.

(Sine ®odjter umb bie (Stje abgitborbcren.

(künftiger, lieber itttb toftprter gri'mb unb ©önner.

3d) pabe beifällige Urfacp, cücp pöcplidj gu banten für mir gu je unb
alten Qeiten aitfj fonbereu ©önften ergeigte (Sprcn, üiebe itnb ©uttpaten, in=

fouberpeit bafi ipr uticp annoep auf bife Qcit gattp früutticb) empfangen mit
SBorten unb in ber ®pat, aucp mid) (obgteid) toopl id) beffen gang opntoürbig)
mit einer föfttiepen toopl preparirten SDiaptgcit tractiert, toeldjeS icp bann bon
ben ©naben ©ottc§ uub eütoerer SBrcpgcbigteit fepr reidjlicp genoffen, unb
barumb id) bißirp ©Ott gebaudt uub ber Uertin naepgefragt, ba iljr bann feine

marpen, foitberen in eütoerer Sliberatitftt fermer? bortfaprert unb mid) foft«
unb gaftfret) palten luottcn, toelcpeê irp bann nidjt abfdßageit, fonberen mit
pürpftem ®attd unb greüroben annimme, miiepte aud) perjjtid) ertoünfepen, baff

id) bife, toie aud) äße anbere mir gtt je unb aßen Seiten Petoifene (Spreu unb

©uttpaten umb eürp alle inSgemcin, toie and) umb ein jcbeS iuöbcfonberg narp
eüwerer ®ignitct unb (Spren auep meiner ©djutbigfeit ertoiberen, bergälten
unb berbtenen fönnte. ©intenmapten aber icp bemfelbigen bipt gu gering,
frpmarp unb gu einfältig bin, fo toiß id) bod) gur frputbigen ®anfbarfcit nit
unberlaffen, ©ott ben ätßmäcptigert als ba§ pücpfte unb obriftc ©utp, bon bem
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deux poings de sou voisin à droits, st ainsi de suite, on
disante «?onr terrer nn e0eval blauo ii tant nn îer, donx
tors dix-sspt tors ^ou dix-sspt oions, à Loir^ » ; st oolni
des honours auquel le oomptsur arrive on disant «dix-sspt
tors» jou « oions ôaisse ooini do sos poings sur lecsusl a etè

trappe Is dix-septième ooup. On rsooiumsueo alors par ia
premiers lurmule, on dit nn nonvean olulkre, on trappe de

nonvsan ies poings, et eeini r>ui sera pris, ì)ui devra par
exemple se mettre à la reolrerolrs de ses oamarades, à oaolre-
eaolre on à oolin-maillard, est oelui <pn anra èts le dernier
à presenter ses deux poings an eomptenr,

Oliavannes-les-ltorts, los Loueurs se mettent denx à

deux. I^ss deux oompêtitenrs se plaosnt l'un en lass de l'autre,
à uns distance d'environ oiius mètres, et ils se rapproolisnt
en mettant à tour de rôle un pied exaotsmeut devant le pied
dè^jà posè. I^o AaAnant sera oelui csui pourra poser son pied —
il tant touteiois csu'il ^ puisse mettre plus csue le talon —
dans l'espaoe existant entre son autre pied et le pied de son
partenaire.

Ein handschriftliches Anstands- und Complimentierbüchlein aus
Saanen aus der ersten Hälfte des XVIII. Jahrhunderts.

Geschrieben von Kastlan Bendicht Kübliin Saanen, 8. Jnni 169»—18. März 1765.

Mitgeteilt von Robert Marti-Wehreu, Bern.

Eine Tochter umb die Ehe abzu vorderen.

Günstiger, lieber nnd währter Frnnd und Gönner.

Ich habe vihlfaltige Ursach, cüch höchlich zu danken für mir zu je und
allen Zeiten auß sonderen Gönstcn erzeigte Ehren, Liebe und Gutthaten,
insonderheit daß ihr mich annoch auf dise Zeit gautz früntlich empfangen mit
Worten und in der That, auch mich jobgleich wohl ich dessen gautz ohnwürdig)
mit einer köstlichen wohl preparirteu Mahlzeit tractiert, welches ich dann von
den Gnaden Gottes und eüwercr Vreygebigkeit sehr reichlich genossen, und
darumb ich billich Gott gedauckt und der Uertin nachgefragt, da ihr dann keine

machen, sonderen in eüwerer Liberalität fehruers vortfahren und mich kost-

und gastfreh halten wollen, welches ich dann nicht abschlagen, sonderen mit
höchstem Damk und Freüwden annimme, möchte auch hertzlich erWünschen, daß

ich dise, wie auch alle andere mir zu je und allen Zeiten bewisene Ehren und

Gutthaten umb cüch alle insgemein, wie auch umb ein jedes iusbcsonders nach

eüwerer Dignitct und Ehren auch meiner Schuldigkeit erwideren, vergälten
und verdienen könnte. Sintenmahlen aber ich dcmselbigen vihl zu gering,
schwach und zu einfaltig bin, so will ich doch zur schuldigen Dankbarkeit nit
underlassen, Gott den Allmächtigen als das höchste und obriste Guth, von dem
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